Baucis & Philemon

Section 2

Lines 12-25: The Gods are Welcomed

Ovid, Metamorphoses VIII

Grammar Key

() Subject () Object () Verb [ ] Genitive
(] Ablative () Preposition [ ) Conjunction [ ] Adverb
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[ ] Dative
(] Gerundive



The Arrival (Lines 12-15)

12 ergo' ubi* caelicolae® parvos® tetigere* penates®

13 summisso™ -que’ humilés® intrarunt® vertice™ postes,®

14 membra® senex' posito® iussit* relevare* sedili,”

15 cui® superiniecit” textum™ rude* sedula® Baucis.™

12 ergo therefore 14 membrum, -1 (n) limb
ubi when senex, senis (m) old man
caelicola, -ae (m/f) heaven-dweller, god pono, -ere to place, set out
parvus, -a, -um small iubeo, -ere to order
tango, -ere, tetigi to touch, reach relevo, -are to relax, relieve
penates, -ium (m pl) household gods, home sedile, -is (n) seat, couch
13 summitto, -ere to lower, bow 15 cui over which (dat.)
humilis, -e low, humble superinicio, -ere to throw over, place on
intro, -are to enter textum, -1 (n) woven cloth
vertex, -icis (m) head, top rudis, -e rough, coarse

postis, -is (in) doorpost sédulus, -a, -um busy, attentive



Style Notes: Lines 12-15

1. Transition — ergo
Line 12

ergo ubi caelicolae parvos tetigére penates

2. Temporal Clause — ubi
Line 12

ergo ubi caelicolae... tetigére

3. Elevated Diction — caelicolae
Line 12

caelicolae parvos tetigére penates

4. Syncopated Perfect — tetigéere
Line 12

caelicolae... tetigére penates

5. Ablative Absolute — summisso vertice
Line 13

summisso-que humiles intrarunt vertice postes

6. Periphrasis — senex
Line 14
senex... tussit relevare

7. Transferred Epithet — seédula Baucis
Line 15
superiniecit textum rude sedula Baucis




Preparing the Fire (Lines 16-20)

16 inde' foco® tepidum? cinerem* dimovit® et® ignés®

et cortice®® sicco®

11

17 suscitat” hesternos' foliis** -que

18 putrit*® et” ad® flammas® anima®* producit*® anili,*

19 multifidas® -que* facés®*® ramalia*® -que* arida* tecto?*

20 detulit®*® et** minuit* parvo® -que®* admovit*® aeno,*®

16 inde then, next anima, -ae (f) breath
Jocus, -1 (i) hearth prodiico, -ere to bring forth
tepidus, -a, -um warm antlis, -e of an old woman
cinis, -eris (m) ash 19 multifidus, -a, -um split into many pieces
dimoveo, -ére to separate, part Jax, facis (f) torch
ignis, -is (m) fire ramale, -is (n) stick, branch
17 suscito, -are to rouse, stir up aridus, -a, -um dry
hesternus, -a, -um yesterday's tectum, -1 (n) roof
Solium, -1 (n) leaf 20 defero, -ferre to bring down
cortex, -icis (m) bark minuo, -ere to make smaller
siccus, -a, -um dry admoveo, -eére to apply, move to
18 nitrio, -tre to feed, nourish aénum, -1 (n) bronze pot

Sflamma, -ae (f) flame



Style Notes: Lines 16-20

8. Narrative Pace — inde
Line 16

inde foco tepidum cinerem dimovit

9. Temporal Adjective — hesternos
Line 17
ignes suscitat hesternos

10. Paronomasia — anima... anili
Line 18

ad flammas anima prodiicit anili

11. Compound Adjective — multifidas
Line 19
multifidas-que faces ramalia-que arida




Preparing the Food (Lines 21-25)

10

21 quod® -que' suus® coniinx’ riguoc® collegerat® horto

22 truncat®* holus® foliis;* furca' levat' ille" bicorni*

23 sordida' terga” suis'® nigro*° pendentia’® tigno*

24 servato® -que* din*® resecat*® de*® tergore* partem>>

25 exiguam** sectam?® -que®* domat®* ferventibus®® undis.3*

21 quod which (rel. pron.) sius, suis (m/f) pig
suus, -a, -um her own niger, -gra, -grum black
coniunx, -tugis (m/f) spouse, husband pendeo, -ere to hang
riguus, -a, -um well-watered tignum, -1 (n) beam
colligo, -ere to gather 24 servo, -are to preserve, keep
hortus, -1 (m) garden diu for a long time

22 trunco, -are to strip reseco, -are to cut off
holus, -eris (n) cabbage, vegetable pars, partis (f) part, slice
Jurcea, -ae (f) fork 25 exiguus, -a, -um small, thin
levo, -are to lift seco, -are to cut
bicornis, -e two-pronged domao, -are to soften, tame

23 sordidus, -a, -um dirty, sooty ferveo, -ére to boil

tergum, -1 (n) back (of pork) unda, -ae (f) wave, water



Style Notes: Lines 21-25

12. Affectionate Term — coniunx
Line 21

quod-que suus coniunx riguo collegerat horto

13. Hyperbaton — furca... bicorni
Line 22

furca levat ille bicorni

14. Sensory Detail — sordida terga
Line 23
sordida terga suis nigro pendentia tigno

15. Emphasis — servato dia
Line 24
servato-que diu resecat de tergore partem

16. Participial Phrase — sectam
Line 25

exiguam sectam-que domat ferventibus undis

17. Metonymy — ferventibus undis
Line 25
domat ferventibus undis




